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Abstract

The use olstedesnstead ofvosotros in Spanish, and ofocésinstead ofvés in Portuguese, is
similar in both these languages. These phenomeraaregsen due to the simplification of plural forofs
address, which express both formality and infortpaliowever, not all the agreements of these forms
are governed by a syntactic pattern; that is whycese find elements formed on third person plurals
linked to others in second person plural. The dade the Atlas Linglistico de la Peninsula lbérica
(ALPI) show the situation of this process in baihduages during the early part of the last centamg,

the factors that can influence it.
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USTEDESPOR VOSOTROSY VOCESPORVOS UN ANALISIS A TRAVES DEL ATLAS
LINGUISTICO DE LA PENINSULA IBERICA (ALPI)

Resumen

El uso daustede®n lugar devosotros,en espafiol, y deocésen lugar devds en portugués, guarda
similitudes en ambas lenguas. Estos fenédmenos tiagide por la simplificacion en sus formas de
tratamiento plurales, que expresan en un solo pnbre la formalidad y la informalidad. No obstante,
todas sus concordancias siguen un patrén sintaghico eso, podemos encontrar formas de tercera

persona del plural concordadas con otras en seglwdadatos deltlas linglistico de la Peninsula
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Ibérica (ALPI) muestran la situacion de este proceso erdtissidiomas durante la primera mitad del

siglo XXy los factores que pueden influir en disienémenos

Palabras clave

Formas de tratamiento, concordancia, jerarquiayganbres, dialectologia

1. Introduction

Describing the use afstedesnstead ofvosotrosin Spanish andocésin place of
of vésin Portuguese is not an easy task. Thus, fortetmhedmprehension of this paper,
| have tried to explain firstly the concepts of poans of power and solidarity (T and
V) and to describe the existing forms of addres§panish and Portuguese. Later, |
have tracked the history of V pronouns in both leages and, then, | have reviewed the
current use in the European varieties. In the segtion, | have intended to describe the
hypothesis to which | try to associate this phenoone as well as to introduce the
corpus from which | have taken my data. The follogvsection is dedicated to the maps
of the phenomena and to their individual analy$imally, | have described the

geographical, grammatical and pragmatic pattenvshwed in this phenomenon.

2. Pronouns of power and solidarity in European Spaish and Portuguese

| will take abbreviations T and V to refer to thwottypes of address | will talk
about. As in Brown & Gilman (1960)T refers to equal treatment or the one used by a
superior towards an inferior; V is the pronoun @ express respect or reverence. It
is also the form used by people of lower statusatd® people of higher status. It is,
furthermore, the pronoun to be chosen for peopleesfain age, mostly elderly. To
exemplify it, | will say that in a company, a bassys T to his/her workers but receives
V; nevertheless, workers say V to their boss aweéive T. In addition, they say T to
each other, since they are in an equal socialt®tuaA professor traditionally says T to
pupils and receives V from them and the other waurad.

! Brown & Gilman (1960) distinguish two kinds of fos address: T and V, which stem from the Latin
initials of tu andvosrespectively. Afu was the form of address for informality awaks for formality, T
and V have acquired the meaning of their root.
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Currently, the V pronouns atested(es)n Spanish angocé(s) o(s) senhor(es)
in Potuguese, whereas the T pronounst@m@ndvosotrosin Spanish antu andvés /
vocésin Portuguese.

In the following table, | present the agreementdhaf canonical pronouns of

power and solidarity in both languages:

Pronoun | Pronoun | Singular | Plural Possessive Poss. | Syntac- | Syntac-
sg. pl. reflexive | reflexive | sg. pl. tic tic
clitic clitic person | person
sg. pl.
Spanish V | usted ustedes se (refl))se (refl.) | su su 3rd ]
lo/la los / las
(acc.) (acc)

le (dat.) | les (dat.)

Portuguese vocé /o | vocés/ | se (refl) | se (refl) 0 seu 0 seu 3rd 3rd
\Y senhor | os o/a os/as
senhores| (acc.) (acc.)

Ihe (dat.) | lhes (dat.)

Spanish T | td vosotrog te 0s tu vuestro 2nd| " 2
Portugueseg tu vos te VOS o teu o] 2nd 2nd
T VOSSO

Table 1. Spanish and Portuguese pronouns of address

As shown from Table 1, both V pronouns in the t@nguages are conjugated
with a third person morphology in singular and pluiThey also share desinences with
T pronouns tg, sois..), which are conjugated with second person mormholdf the

questionAre you from France® posed to people who receive T, they would lkedis

(1a)

cEres/ Sois de Francia? (Spanish)
Eres [/ Sois de Francia
Be-PRS.25G BE-PRS.2PL from France
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(1b)
Es/ sois da Franca? (Portuguese)
Es / Sois da Franca
Be-PRS.25G BE-PRS.2PL from France.

However, if people who receive V are asked, thestioe would be:
(2a)
¢Es/ son de Francia? (Spanish)
Es/ son de Francia
Be-PRS.3SG BE-PRS.3PL from France
(2b)
E/ sao da Franca? (Portuguese)
E/ séo da Franca
Be-PRS.3SG BE-PRS.3PL from France

Third person, therefore, marks in both languagésepess or distance, whereas
second person markers denote equality or intimacy.
| must also point out that standard European Puoesg prescribes other

solutions, diverging from canonical use (see Table
2.1.Ustedandvocé-- their historical trajectory
2.1.1.Ustedas V form of address in Spanish

Nowadays, the general V forms of address in Spaarghthe pronoumsted,
ustedesforms which have existed unchanged since tieck®itury. Before that date,
there were numerous resources to denote sociakd8ganish inherited from Latin the
pronoun vés as formal address. This pronoun in the Middle Agesl the same
behaviour as the current Frengbus Almost all its agreements (verb, clitics and

possessive) belonged to a second person pluralholagy and it was used to address

2 Menéndez Pidal (2005).
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either one addressee in a formal context (in thgecthe adjective was the one element
to agree in singular) or more than one in both fdramd informal contexts.

Vés was also characterized by a strong syncretism whiah not restricted to
nominative forms only, but also to its unstressednpuns. The polyvalence of the
pronoun triggered, as well as other factors, tisamgiearance obs In the 1% century,
the pronoun:ds otros‘we others’ andvds otros‘you others’ first appearetiThey
arose as exclusive or contrastive pronouns, asasdlh solve the mentioned syncretism
in vOs and also imos Two centuries latends otrosandvos otrodost their contrastive
value and lexicalized as regular first and secardqn plural pronouns respectively.

At the same time, the unstressed proneoslost phonological weight in enclisis
until ending up a®s, which was later spread to other syntactic passti¥ds which
was the form of address used by an inferior to@esar, was generalized to familiar
contexts. Then it alternated with and, finally, in the 18 and 16' centuries, it reverted
its use in such a way thabswas used by a superior towards their subordinadesaen
by someone who desired to offend.

At the same time, several forms of address dfdspending on the addressee,
such as:vuestra majestadyour majesty’, vuestra seforia’your honor’, vuestra
excelencidyour excellence’, and as a generic fonagstra mercedyour mercy’. This
latter form corresponded to the earlier usegda Menéndez Pidal (2005) explains the
rise of vuestra merceds a polite form to address persons of upper oldssh was
already witnessed ilCantar de Mio Cid Furthermore, the original use w®tiestra
merced despite the fact of being a nominal phrase, dedeperbal agreements in both
second and third person.

It is in the early 18 century when the third person verb agreementvémstra
mercedis generalized in all clauses and concordaric8s. time, vuestra merced
widened its social scale among wealthy people wdroahded that form. This way, in
the 16" century we witness two linguistic changes: thenptm vosotroshad been
lexicalized and spread to the second plural pronostead of/0sfor informal contexts;
and the nominal phrasaiestra mercedyradually developed teuesansted, vuesasted,

vuestéuntil it reached the fornusted Besides,ustedwas reanalyzed, since it was

% See Spitzer (1947), Nowikow (1994), Lapesa (20@Arrasco Santana (2002), Cano (2004), and
Nieuwenhuijsen (2006a, 2006b).

* Menéndez Pidal (2005).

® Ménedez Pidal (2005).
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extended to any formal communicative situation. réfare, by the 18 century,usted
andustedesvere the V pronouns in peninsular Spanish.

2.1.2.Vocéas V form of address in Portuguese

European Portuguese underwent an analogous devwehbdpnits medieval
pronouns were the same as in Spanish, althouglerttezgent forms10s outros'we
others’ andsos outrosyou others’ did not succeed. Sineéshad the same polyvalence
as in Old Spanish, the nominal phraseossa merc&our mercy’ arose and its verbal
and pronominal agreements mixed both second amd garson desinences. Menon
(2006) states that vossa mercéould appear with verbs whose morphemes belorged t
second person plural, imitatings until the third person was generaliZetis in Spain,
the beginning of the Modern Era encouraged the gemee of new forms according to
social status, such as vossa majestadé/our majesty’, a vossa senhoridyour
lordship’, a vossa exceléncigour excellence’ an@ vossa mercéas the generic formal
one.

The development oi vossa mercéan be compared teuestra mercedsince it
was extended to any formal context for any addegssst phonological weight and it
was grammaticalized imocé’ after passing through the intermediate stagssemecé

or vassuncé

2.2. Particularities in the T and V forms of addyes current European Spanish and
Portuguese

2.2.1. The case of West Andalusia

Standard peninsular Spanish relies on four diffegonouns to denote social
deixis, depending on the number of addresseeshanfibtmality of the context, that is:
td, usted, vosotroandustedeqsee Table 1). Nevertheless, West Andalusia ressedr
vosotrosfrom its pronominal paradigm and uses exclusiugdiedesas the form of
address in plural for both formal and informal @ts. The exclusive use abtedess

® Cintra (1972) disagrees and states the third pesss extensive since the beginning.
" See Hopper & Traugott (1993) for grammaticalizatio
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not always accompanied by the expected verbal amgbominal agreements. The verb
is supposed to adopt a second person morpheme @D&4o Lapesa 1981). However,
the clitics are expected to behave differently. Ndee to take into account two factors:
the geographical area and the syntactic constitWerd the combination of these two
features shows us different kinds of concordanemastic agreement or syntactic
agreement. The former is constructed accordingecsemantic features of the element
it must agree with. The latter obeys the syntatties of a language to be constructed.
Ustedess semantically a second person but syntacticalligt agree with third person
morphemes. If semantically based agreement prewmtedesmay show pronominal
and verbal morphemes in second person plural, wthastedessyntactically would
force third person plural desinences. If a syntadiff based agreement prevailstedes
agrees with third person morphemes.

Mondéjar (1994), Lapesa (1980), Penny (2004), Ga2064) and Menéndez Pidal
(2005) agree in limiting the area whaustedesis used both in informal and formal
contexts to Huelva, Seville, Cadiz, Malaga and Gbe&] whereas it would not exist in
Granada, Jaén and Almeria. In order to distinguisis fact, 1 will call the
“distinguishing area” the Andalusian zone with tplaral second-person pronouns and
“non-distinguishing area” the Andalusian zone whestedess the only second person
plural for T and V pronouns.

Subject Accusative | Dative With Subject Possessive
preposition | clitic

Second tu (T) te te ti te o teu

sing. vocé (V) o/a lhe Vocé Se 0 seu
osenhor/a|o/a Ilhe Si Se 0 seu
senhora (V)

Second pl. | vocés (T / V))vos VOS vocés / se 0 VOSSO0
os senhores CONvVosco
as senhoras | os / as lhes vocés se 0 seu
(W)

Table 2° Portuguese forms of address

® There is no agreement in the literature on theresion of third person in pronoun agreement, since
Alvar, Llorente & Salvador (1961-1965) reduce thienomenon to the full pronoun only, whereas Cano
(2004) or Penny (2004) state there are other praauith third person verbal agreement.

° From Ferreira, Helder & Zagalo (1999).
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2.2.2. The case of European Portuguese

Standard European Portuguese, unlike standard $pdras only one pronoun for
any form of address for all second persons pl@shmmars of Portuguese claim that
the disappearance afds is only witnessed in the oralit langualfeHowever, the
standard does not accepqis as informal pronoun and usescésas the only form for
addressing more than one addressee. However, tiaisdasd variety allows

disagreements among the pronoun, the verb antitits,cand the possessive.

2.2.3. Singular addressees

The European Portuguese has a three-way systenertoted social deixis in
singular. The informal pronoun i8. However, if we deal with an addressee with whom
we do not have any intimacy and whose social siatost different to oursjocéis the
selected pronoun. It is also the form used by @soptowards an inferior. Finallyy
senhor / a senhoras the most appropriate nominal phrase for a highegree in
politeness: to address an unknown addressee okrigflatus, from a subordinate
towards their superior or to show respect.

It is true thatvocé and o senhor coexist with other forms restricted to
consanguinity ¢ pai ‘the father’,a mée‘the mother’), or to academic qualification
(doutor ‘doctor’). However, the most extended forms \aweéando senhor / a senhora
There is also an archaic fonossemec&itnessed in areas wherecérepresents a low

degree of respect.
2.2.4. Plural addressees

In the plural, the Portuguese system is reducednly two pronounsVocés
combines the uses af andvocé andos senhoresndas senhorasvork the same way
as their singulars. The standard variety does oo the pronouwds (except in

archaic zones in northern Portugal), unless acquires a rhetorical purpogé.

19 See Vazquez & Mendes Da Luz (1971), Cunha & Ci(t@92), Castro (2006) and Brito, Duarte &
Mira Mateus (2006).

! For a better comprehension, in Map 1, | show ivaade the results obtained about the area where a
single plural addressee is used.

64

©Universitat de Barcelona



Dialectologia. Special issue, 111 (2012), 57-93.
ISSN: 2013-2247

Nevertheless, the vernacular use shows a cleanatien between two areas, as | show

in this article.

Map 1. Portuguese and Spanish areas where thargngle plural addressee.

It must be stated that not even the standard yaiadbws a coherent behaviour,
since, as seen in Table 2, the object cliticsva¢ésare featured by morphemes of
second person, as well as its possessive. Instieadserb forvocésis conjugated in
third person plural. This lack of coherence alspeaps inos senhoressince in an

oblique clauseyocésis the chosen pronoun.

3. Hypothesis and corpus
3.1. Corbett and the agreement hierarchy

As before mentioned, the useusftedesas the only second person plural pronoun
is characterized by syntactic agreement mismatamets agreeing forms. Standard
Portuguese does the same with second person ditashed to pronouns suchvaxé
which should be syntactically constructed in thperson. It is logical to pose the

following question: how far does Standard Portuguese really extend? And how far
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do the agreement mismatches in Andalusia extend&@éwe able to find areas with a
complete syntactic agreement?

In this paper, | assume that such agreement mitemtare not arbitrary and
follow a grammatical continuum that can be relat®@orbett’'s agreement hierarchy.
Corbett (2006) states that when one element trigtyeo agreements, the concordance

will be assigned according to a series of factors.

3.1.1. The concepts of controller and target, &edcontinuum

For the continuum proposed by Corbett, the conacefptentroller and target need
to be taken into account. The former triggers thee@ment and the latter adopts that
agreement. The adoption of one kind of agreemegmerttés on the position of the target
versus its controller, and that position, at theedime, is governed by an implicative

hierarchy called the agreement hierarchy:

3)

Attributive > predicate > relative pronoun > perabpronoun (Corbett 2006: 207)

If we have a controller, whose agreement might)tiersive in syntax, the target
will tend to adopt it, not only on the basis of jitgsition versus the controller, but also
the nearer to the left part of the hierarchy it Thwus, if the syntactic agreement is
witnessed in the predicate, it will compulsorily Wwénessed in attributives, but it may
not appear yet in relative and personal pronounsly Qvhen the agreement is
established in one level, it can pass the next kevthe right. From this behaviour we
conclude that the attributive is the most apprderialement to adopt syntactic
agreement. The personal pronoun, on the contremgstto adopt semantic agreement.

Therefore, | expect thatstedesandvocéswould trigger agreement of both second
and third person targets, depending on this hibyarand that this hierarchy will

explain the intermediate levels of the extensiothefr respective forms.

66

©Universitat de Barcelona



Dialectologia. Special issue, 111 (2012), 57-93.
ISSN: 2013-2247

3.2. Corpus

The source | took the data from is the Linguistita8 of the Iberian Peninsula
(ALPI), *? a linguistic atlas from the first half of the ®Qentury, conceived by
Menéndez Pidal and carried out by his disciple Kavalomas and other new
collaborating dialectologists, short before therggta Civil War. Devised as an atlas of
the Romance languages in the Iberian Peninsula,|l&dities were surveyed with
more than 800 questions divided in two questiomsaifThe first questionnaire was
designed to elicit phonological and morpho-syntad@ta. The data analyzed in this
study come from the following questions in this spiennaire: 313, Cuando salis de
viaje? ‘When are you going on a trip?’; 32d aprisa‘Go quickly’; 323 Cantad una
jota ‘'Sing a jota (folk dance)’; 32¥olved prontdCome back soon’; 32becid lo que
querdis‘'Say whatever you want’; 33§Sois parientes del alcaldé®re you related to
the mayor?’; 3410s vais a caefYou are going to fall down’; 342s han engafiado
‘You have been deceived / They have deceived \&8iB;; Os queréis callaraVill you
shut up?’; 344Arrodillaos ‘Get on your knees’; 34Bebeos este vaso de aguardiente
‘Drink this glass of liquor’; 364Siéntense ustedeéSit down (polite)’; 410¢Addnde
caminais?Where are you going?’; and 41b queréis para vosotro¥ou want it for
yourselves'.

However the time elapsed since the ALPI data welleated means that the data
may be outdated compared to current use. Thugethits presented here must be tied
to realities of those years. Besides, ALPI's metilogy may raise certain doubts about
the informants’ answers, since there may be addcpontaneity when obtaining them.

Nevertheless, ALPI results in a basic tool to ustdéerd the phenomenon here analyzed.

4. Analysis

The data exposed hereinafter, are charted accotdlithg answers from the ALPI.

For their compilation and analysis, | took all qiess for a second person plural (as

12 See Navarro Tomas (1975) or Heap (2003): www.weliguistics.ca/alpi/.
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listed above). On this basis, | have drawn a sefi@saps completely summing up the
main aspects of the phenomenon.

These questions make it possible to analyze thedkiending on certain factors:
the nature of the addressee (elderly, child, friemknown), the mood of the verb
(indicative, subjunctive, imperative), the modaliassertive, imperative, interrogative),
as well as the different syntactic elements whialstmagreed (clitics, verb, subject
pronoun and pronoun governed by preposition), &edposition of clitics, as well as
whether the form of address is specified or not.

Once each map is analyzed individually, | proceeddme general conclusions,
describing the way geographical, grammatical anagqmatic factors influence this
phenomenon, both in Spanish and Portuguese.

4.1. Question 315: ¢Cuando salis de viajg@Ren are you going on a tripfverbal
agreement)

(4) Verbal agreement
Cuando salis de viaje
When go out-PRES.2PL on trip

315. ;CUANDO SALIS DE VIAJE?

Map 2 (based on ALPI 315)

On Map 2, in the Andalusian area whestedess the sole second person plural

pronoun, the verb of the question appears with reeqeerson plural morphology
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(saléi9,” instead of the third persamstedesshould trigger. However, in a small area
located in the provinces of Huelva and Seville, dhswerse vaisis preferred. We can
see that, although the verhisis still in second person plural, the clitic capends to a
third person,se Thus, althoughustedeshas ousted the pronourosotrosin West
Andalusia, the verb still uses second person plagteement in some areas, but
reflexive clitic adopts third person morphology.

In the rest of Spain, we find second person plaeabal morphemes with a variety
of forms Galéis, salidesl do not discuss in this paper, nor have | prigdadata from
Catalonian and Basque Country provinces. In ttet Gase, Catalan is not relevant for
this phenomenon; in the second one, as well adbitmgual factor, ALPI does not
always show data from Guipuzcoa and Biscay.

In Portugal, there exist two zones: the one disiistgng betweendsandvocés
and the non-distinguishing one. The answaiemresponds to a third person plural
morphology and it is found in Algarve, Alentejo,etimetropolitan area of Lisbon,
Ribatejo, as well as Coimbra. However, the northeend central areas distinguishing
vos andvocésselect second person plural morphology, sincedasiwith an informal

register; that is why we find the answseddes / sais these areas.

4.2. Question 342: Os han engafiadaey (have) deceived you’ / ‘You have been deceived

(direct object clitic)

(5) Accusative agreement
Os han engafado.
You-ACC.2PL 3PL.PF-deceive.

3 Mondéjar (1994) statesaléisis an Andalusian form of the canonical secondgrepuralsalis
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342. 0S5 HAN ENGARNADO

D

,_/‘
B susysos
N
W os
o o
Lo%

Wl ros

E R

Map 3 (based on ALPI 342) allows us to analyzeatiieeement in the object clitas.

In Spanish, the extension of third person morphplsgdramatically reduced
whenos appears as a direct object, if compareddtedesn Map |. Purple areas with
los show that syntactic agreement has reached evewbjget clitic and it is attested in
the whole province of Cadiz and in Central-South8eville, as well as in coastal
localities in Malaga and a few towns in Huelva,tbe border with Seville. | have to
point out that such an answer does not share tme daatures as the pronolos
appearing in yellow zones of centre-eastern Sgdirs use olos instead ofosis usual
in the provinces of Albacete, Cuenca and Guadalafavhere the sole clitic in Spanish
beginning with a vowelps is reinforced with the consonamt At does not seem to be
the case in Andalusia, wheses, sus, voare preferred as variants of in both the
distinguishing and the non-distinguishing areasthi zone wherestededs the only
second person plural pronouos may represent a third person plural and, as |, said
with a different nature from the one in the yellavea, which corresponds to a second
person plural morphology. The Andalusian dialecth&racterized by following the
pronominal system in Latin, where case also govkthe selection of the clitic, that is
why we cannot findeismq laismoo loismg™ solos is only used as a masculine third

person plural accusative pronoun.

4 See Enrique-Arias (2011).
15 Laismois the use of the feminine accusative clitic fodative caselLeismois the use of masculine
dative clitic for an accusative casgmismois the use of masculine accusative clitic for ivéacase. See
Fernandez-Ordofiez (1999).
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The Portuguese behaviour seems analogous to thesBpane. In the same area
wherevocésis the sole second person plural pronoun, theist &xo choices. The area
where the clitic has adopted third person morphpligsgquite limited in comparison
with the one where the clitic still keeps a secqmuson plural morphology. In the
Central-Southern area and some points in Algaogejs used instead ofos® In
Ribatejo area, in northern Lisboos is the final solution due to the fronting of thel f
pronoun & vocés os enganargmwhereas in areas whewecésis the sole second
person plural pronoun and wheves still exists as clitic, the answer in surveys is
Engaram-vosMaybe, as | will point out later, the clitic ptien is related to the kind of
agreement. In the purple area (Map 3) the prefes@dtion is Enganaram-nas’
despite the fact there is no tonic pronoun.

4.3. Question 323: Cantad una jo&ing a jota’ (imperative agreement)

(6) Imperative agreement
Cantad una jota.
Sing-IMP.2PL a jota*(folk dance)

323. CANTAD UNA JOTA

B canTAR [ CANTAL P

B canTé ZPLJINF

B cantaoie) L
CaNTAl P

W canmem IR

Map 4 (based on ALPI 323) poses an iterative prabtequestions containing an imperative: its

pronunciation in Spanish.

8Os / asis the third person unstressed pronoun for aciuesat

" The formnosdoes not represent a first person plural morphetieough in this case it is syncretic.
Portuguese forces a supporting consonant /n/ befariic beginning with a vowel, if in enclisis i$
found after a nasal consonant or diphthong. Sthisncase, it still is a third person plural morpieos,

71

©Universitat de Barcelona



V. Lara Bermejo

As Map 4 shows, the most of Spain uses an infjtimstead of an imperative
constructed in a second person plural morpholodys Tis perhaps due to their
phonological proximity. Thed of the imperative undergoes rhotacism and becemes
like the-r infinitive morpheme. This way, we find a vast apFaferringcantar, either
ending in-r, cantar, or ending in the neutralized, cantal and the hegemonic
Andalusian answer, above all in the West, losirgttie final consonantanta!® The
problem posed by this last response is to guesshwdonsonant has been deleted by
speakers: a/ or a f/. The problem turns more complex, since one oféhaéures of the
West Andalusian dialect is the loss of fina, //z/, /d/, /r/ without phonetic
consequences for the previous vowel, unlike in Baslalusia, where the vowel is long
to compensate that 1085The fact thatcanta is situated within the area ofntar /
cantal and behaves as other words ending withssures us that the subjacent choice
stems from the infinitivé®

It seems clear that the verb has not adopted thkindaperson plural morphology
in the area oftistedesNor does it maintain the second person plural namjpes, since
the infinitive is witnessed in the Centre and Saaftithe peninsula, also associated with
vosotros However, | must assume another origin for thehsyn and westernantg
coexisting or in contact witbantad(e)andcantai In these zones, it represents a form of
the plural imperative with a loss of the firdl**

There is not the same problem in the interpretatbortuguese, whose third
person plural morphologyantem is witnessed on the verb in the same area where
vocésis the sole second person plural pronoun. It iy @m central-northern zones
where a verb in second person plural is prefecadtal

4.4.Question 343: ¢ Os queréis callavdll you shut upAreflexive clitic)

(6)
Os queréis callar
You-REFL.2PL want-PRS.2PL shut up-INF

'8 |n many peninsular zones, infinitive is neutralized with d//

19 See Jiménez Fernandez (1999).

? Diego Catalan (1971) compares the loss of sousidand #/ at the end of a word to the loss of
phonemesr/ and I/ in the same syntactic context. The ALPI data stiwat both processes are analogous
and are documented in the same areas (western usialapart of western Badajoz and he south-east
Caceres).

1 See Fernandez-Ordéfiez (2011).
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343 a, {05 QUEREIS CALLAR?

o - W

Map 5a (based on ALPI 343)

343 b. {05 QUEREIS CALLAR?

o\

=i QUERENS  2pL
B QuEREDES 2P0

B aquerem  3pL

Map 5b (based on ALPI 343)

In Spanish, Maps 5a and 5b show the behaviour efréflexive clitic and the
following verb. The main answer throughout Spairomd second person plural
desinencesqleréis queris, queredesgtc.) which clearly disagree with the subject
pronounustedesn Western Andalusia. All of the province of C4dimost of Huelva
except for its border with Portugal, Seville andngoareas in Cordoba and Malaga, use
a verb in the second person plural, but they chdlsehird person cliticse which

agrees syntactically with the underlying subjeconmun in that areaustedes To
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summarize, the reflexive clitic does also agreénhie third person, but this agreement
does not extend to the whole area whestedesis the sole second person plural
pronoun and/osotrosdoes not exist. So the third person in the stoksabject pronoun
has a wider extension than the reflexive clitic.

The case in Portuguese is substantially diffedandll points where a third person
plural verb,querem is preferred, there is also a third person ¢lge which means that
the agreement triggered by the subject pronourxtended both in the verb and the

reflexive clitic.

4.5. Question 364: Siéntense uste@sase sit down(polite forms of address)

(8) Polite agreement

Sienten-se ustedes
Sit down-IMP.3PL-REFL You-PL.POLITE

364 a, SIENTENSE USTEDES

Map 6a (based on ALPI 364)
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364 b, SIENTENSE USTEDES

-t _F‘_‘__/
— i—_:}
S
o 2
3PL
B vos 2pL
Map 6b (based on ALPI 364)
364 c. SIENTENSE USTEDES

=y

B usTeDes

I os seNHORES

Map 6c (based on ALPI 364)

Since question 364 deals with a polite situatiergshiows us that the preferred
forms of address in the Spanish-speaking areaasimouslyustede$? In nearly all the
Spanish area, the use of the reflexive clgie dominates; since the verb agrees
syntactically withustedes,t must be in the third person. The problem arisests
conjugation. Most of the Castilian area prefers thed person,sienten and the

combination of the three maps gives the ansid@mtense ustedeklowever, nearly all

22t should be pointed out that data are restritcteSpanish and Portuguese and that no other péminsu
language is included in the analysis.
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West Andalusia and some points of East Andalus&jrhperative has been turned into
an infinitive, despite the polite register. There aones which do not specify the form
of address, and their final choicesisntarseand zones where it has been specified and
that has not triggered syntactic agreement in tedb,vwith the solutionsentarse
ustedesinstead ofiéntense ustedes

The most plausible explanation for these data & #econd person plural
morphology in the imperative may be reanalyzed rasnéinitive and, therefore, it is
generalized for all imperatives to be taken as ms@&querson plural, both formal and
informal. Actually, the same happens in informatii@$s on Map €£antad una jota
This would explain that the pronowe is in the third person, since the infinitive is a
non-finite form of the verb and it demands a ddfagkeement, that is, the third person.
It is interesting to point out that the answentarses found in distinguishing localities
of Eastern Andalusia, revealing a generalizatiomhefinfinitive form for polite cases
too.

| have to point out as well, that in the Leoneseezdhe preference is the pronoun
vosconjugated with a verb in second person plsaftaivos (vos)Undoubtedly, this is
an archaic use of pronowns used also for formal address in this c&se.

Portuguese keeps faithful to the rule governingdine of addresss senhorefor
cases requiring a high degree in politeness. Fumibye, its agreement elements (verb
and clitic) are systematically constructed in thpdrson pluralsentem-seAll this
demonstrates that both the distinguishing and tredistinguishing areas adopt a third
person plural morphology and the form of add@ssenhorefor situations with a high
level of deference. The non-distinguishing areath@nother hand, must mark the social
deixis only with the addressesentem-se os senhoyafce the verb always require the

third person both in informal and formal address.

%3 Leonese localities with a preference fars are: Valverde del Resno and Eljas (Céceres); Taalan
(Cantabria); Lucillo (Ledn) and San Ciprian de Sai@mand Villarino tras la Sierra (Zamora).
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4.6. Question 325: Decid lo que querdi®ay what you want’ (agreement with

subordinate clause)
(9) Agreement in subordinate

Decid lo que querais
Say-IMP.2PL what Want-PRS.SBJV.2PL

325 a. DECID LO QUE QUERAIS

)

DECIR / DECIL. e

Map 7a (based on ALPI 325)

325 b. DECID LO QUE QUERAIS

L,

/ £
L @
5

B oveis
m

QUEIRADES | QUISEREIS

2
:
- I

Map 7b (based on ALPI 325)
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In Spanish, Map 7 shows us a further step in thtension of the third person
agreement in this phenomenon. Whereas in the Spapeaking area, the answer
querdisis chosen for the subordinate clause, nearhhallprovince of Cadiz and zones
in Seville adapt the verb to the third person plucmieran Contrary to what is
expected, it is in the subordinate sentence wherénhovation in the verb is witnessed,
although it is remarkable that the verb in the ng@ntence is an infinitive used as an
imperative.?* As the infinitive indicates neutralization of pens and demands
pronominal third person morphology in this areajsitnot strange to see that the
subordinate verb agrees in third person. Whatngrsing is the fact that the agreement
in third person does not arise, instead, in ingatve sentences analyzed earlier. That
may mean that the imperative modality first encgagmthe extension of the third
person agreement.

In Portuguese, we find an incongruence in the dathey are compared to other
analogous questions, since the non-distinguishieg ecreases northwards. The reason
for that increase is not evident: where therevsr®d conjugated in third person plural in
the main sentencejgam the person is repeated in the subordingiéeserem Perhaps,
as in Spanish, the modality is a factor triggetimg extension of the third person in the
verb. Nevertheless, we are not aware of how thestion was posed to informants and
what form of address underlies the use of the thexdson plural in the distinguishing

area:vos, VOCcé€sr os senhores

4.7. Question410: ¢Adonde caminais? ‘Where are you walking to®efrogatives;

formal and informal addressees)

(10) Addressees
Adonde caminais
Where walk-PRS.2PL

2 |nfinitive deci in West Andalusia, must be separated from imperateci found in the North and
West, in contact witldecid(e), dezeiCf. MapCantad una jota
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410 a. (ADONDE CAMINAIS? (INFORMAL)

s

Map 8a (based on ALPI 410)

410 b. éADONDE CAMINAIS? (INFORMAL)

USTEDES
VOCEs
| OSSENHORES

vos

Map 8b (based on ALPI 410)

The type of addressees (children and friends) exgpl¢hat in the Spanish-
speaking zone, the answewnas although in points in Huelva and Seville, as vasllin
Cadiz, this choice alternates withn (third person pluralj® It is interesting to note that
vanis only withessed whengstededs used as the sole second person plural proroun.
have to remark as well that when the form of addlhes been expressed (still referring
to West Andalusia)stededas been also chosen. That confirms the facutatiesas

%% ocalities alternatingais andvanare Almonte, Fuentes de Andalucia and Tarifa.
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a subject pronoun has definitely oustazsotroseven in an informal registeustedes
vais

The maps 8a and 8b repeat areas before seen ingBese: the Centre-South
rejects the second person plural, favouring thed therson pluralydo, meanwhile the
Centre-North, when dealing with familiar addressedsoses second person plural
desinencewades / ideslt is in the non-distinguishing zone where theependent
pronourf® is mostly expressed for the informal treatmemtcésis widely documented
in the Centre-South, whereadsis hardly documented in the Centre-North. It isoal
interesting to observe that in the non-distinguigharea, there are several points in
Santarém (Cartaxo and Coruche) where an interneedsaiution, voceses’ is

conserved.

410 ¢. (ADONDE CAMINAIS? (FORMAL)

T

Map 9a (based on ALPI 410)

% Sjewierska (2004) proposes two sorts of personkensr dependent and independent. Here,
independent is synonymous with full pronoun, simceSpanish and Portuguese, full pronouns and
independent person markers coincide. Independeahsna pronoun has its own stress, and that its
morphological constitution is not altered when appeg in another position within a phrase.

"t is undoubtedly a previous phase in the evotutiba vossa mercé vocé
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410 d. ¢ADONDE CAMINAIS? (FORMAL)

Qﬁ:}

&
B

USTEDES
VOSSEMECES
05 SENHORES

vocEs

(|

Map 9b (based on ALPI 410).

Before addressees to whom we must show respedteneds is expressed
throughout the Iberian Peninsula with a verb coajed in third person plurakan
However, in most of Western Andalusia, the distorctin the verb is lost, since the
second person plurakisis used as in the informal treatment. It is truat tthere are
localities in the non-distinguishing area starttoghesitate, by choosing eitheais or
van But, since that hesitation exists in informal @$$ too, we must not take it as a
distinction mark in the verb, but on the contr&hRegarding the forms of address, the
vast majority prefergstedeseven in zones wheraisis the only form.

In Portuguese, the formal communicative situatioly gives the option of a third
person in the verbvéo. It is when selecting the form of address, whencleck the
coexistence of multiple formsiocés, vossemecésd os senhoresAmong them, the
form vossemecés dominant in the Centre-Sodthand os senhoresn the Centre-
North. It is interesting to point out thabcésas a formal address exists only in the
Centre-North or in marginal areas on the bordeh \8jpain. That may be related to the
fact that in the Centre-Soutfocésis definitely the universal informal addressee.

8 |ocalities where answers hesitate between secoddtard person morphemes are Almonte, Alonso
and Villablanca (Huelva), Pefarrubia (Malaga) andrites de Andalucia (Seville).

*We recall that this form corresponds to an arckaim of address, coinciding with a previous phase i
the evolution of vossa mercé vocé
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4.8. Question 411: Lo queréis para vosotrgsu want it for yourselves{assertive;
formal and informal addressees)

(11)
Lo quereis para VOSotros
ACC.3SG want-PRS.2PL for you-NOM.2PL

411 a. LO QUEREIS PARA VOSOTROS [INFORMAL)

Bl QUERIENS  am
B QUEREDES 2
B ouREM 3

Map 10a (based on ALPI 411).

411 b. LO QUEREIS PARA VOSOTROS (INFORMAL)

VOSOTROS

USTEDES

Map 10b (based on ALPI 411).
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Maps 10a and 10b allow us to observe the sametieariproduced because of the
class of addressees, as well as the full pronoppeaing in an oblique phrase.
Furthermore, we can compare the behaviour in the ineassertive modality.

The situation of the Spanish-speaking area repbatpreference for the second
person plural morphology in the verb in an inforroahtext,queréis However, there
still exists the usual difference in forms of addrevosotrosis general excepting the
non-distinguishing Andalusian zone, wharstedesis chosen. Therefore, in most of
SpainLo queréis para vosotras the regular answer, whereas in West Andalisia,
Lo queréis para ustedeslthough there are localities (EI Bosque, in @adnd
Almonte, in Huelva) which hesitate in the vegueréis(second persor)quieren(third
person). It is interesting to point out that thesitation in the verb favouring the third
person, acquires its greatest geographical extensiothe imperative, followed by
interrogative and assertive ones in formal contexts

Portuguese is divided again in two linguistic argae non-distinguishing area in
the Centre-South, with the answprerem-no para vocéand the Centre-North, which
distinguishes the form of address, and in infortyait chooses the answauereis para

7

VOS

411 c. LO QUEREIS PARA VOSOTROS [FORMAL)

-_ﬁ: 'h
)
-
o
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Map 11a (based on ALPI 411).
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411 d. LO QUEREIS PARA VOSOTROS (FORMAL)

USTEDES
05 SENHORES
VOSSEMECES
vos

vocEs

0S SENHORES QUEREM-NO PARA VOCES

Map 11b (based on ALPI 411)

The same question for formal addressees triggesSghanish-speaking zone to
choose the answém quieren para ustede®©nly all of West Andalusi®’ in spite of
using the pronounstedesn a polite register, still produces a verb witheond person
plural morphologygueréis; lo queréis para usteddhere are again hesitating points in
the South, some of them in contact with the areaguguieren,but others in Huelva
attached to the zone witfueréis This last datum may be interpreted as an extarafio
the third person in the verb within the non-distiising ared” The conservation of
vosin the North as a form of address for formalityd anformality is remarkable, a
vestige of the form in old Ibero-Romance.

Portuguese unanimously choosgeremfor the verb, as it is a polite context, but
we again see the coexistence of quite diverse fafmasidress. The main answer in the
South isvossemecéand in the Norttos senhoredlt is remarkable that there are points
in the bordering zone, in the Centre, with the ars@s senhores querem-no para
vocés This choice decreases the scale of politeneshanoblique phrase, which is
consistent with the standard usa@gélhis example seems to indicate that the new

agreement triggered by the independent pronouengrgted in subject position and it

%0 See geographic extension in the global analysis.

3 Localities with hesitating answers are El BosoDédiz), Cortegana and Almonte (Huelva), Pefiarrubia
and Frigiliana (Malaga) and Saucejo (Seville).

%2 We recall that the standard variety (Table 2) gibsd pronourvocésin oblique phrases agreeing with
a subjecbs senhoresnoving lower the politeness scale.
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is later extended to the position governed by ttepgsition. Nevertheless, both in the
distinguishing and the non-distinguishing zonesSpain and Portugal, the use of a
different form of address for the subject positeomd an oblique phrase is very rare.
That is, the controlled pronoun in the oblique glktadound far from their controller in

the subject, has not adopted a semantic agreemére informal cases.

5. Global analysis

5.1. Geographical extension

5.1.1. Spanish

JAEN

GRANADA
. ALMERIA

M Levell
W lLevel 2
M Level 3
M level 4

Map 12 (extension of the phenomenon)

The exposition of the data results in the geog@aipattern is shown in Map 12.
The lack of the phenomenon is obvious in Eastermlairsia (Almeria, Jaén and
Granada), as well as in the far East of Malagathed\orth of Cérdoba. In the rest of
the region, the sole second plural pronoumistedeswith a few factors to take into

account.
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Map 12 follows a chromatic evolution in blue indiog the different areas, which
represent different phases of this grammatical phmmon. For a better understanding,
| assign numbers to levels according to the cotiduhe area: the darkest zone, that is,
the far West of Huelva, the far East of Malaga ddentral-northern Cordoba
corresponds to Level 1; the main area, with a beighhade is Level 2; the small area
found in some localities in Huelva, South-easte&di€ and a small part of Western
Seville represents Level 3, meanwhile Level 4 ggased to the brightest shade of blue,
widely extended throughout Cadiz and southern &evil

By interpreting the picture, we observe that th#udion pattern follows the
wave model, also called the epidemic motiélhis model states that a linguistic
change arises in a specific geographic point, whaildo acts as the diffuser of the
phenomenon and the innovations occurring in it.sen@novations will be extended
to its periphery and, over time, the periphery veltend them to its surrounding
areas, in the same way it became contagious. Tinug, hypothetical linguistic
phenomenon, there are four phases, the first of(Bllis born in the focus or
epicenter. Over time, the focus manages to ‘infé@stperiphery, which adopts that
phase 1. Later, once focus and periphery sharel Iévea further step in the
innovation arises in the epicenter (level 2), owiynessed in that area and not yet in
the periphery, which is featured uniquely with lefeThen the area surrounding the
periphery adopts level 1, and the periphery gefiscied with level 2, found earlier
in focus. The focus, at the same time, will havesea to a third level (3) within the
linguistic change and so on. To sum up, when irusoand levels 1, 2 and 3 are
witnessed, the periphery shows levels 1 and 2,notityet 3; and the periphery’s
surrounding shows level 1, but not yet 2 and 3.réfoge, the results shown in this
kind of pattern are similar to a succession of vgawehich are progressively
extended, from a focus where all of them are gdedralhe pattern leads to the
conclusion that the further from the focus, the enoonservative the responses are;
and the nearer from it, the more innovative thenpmeenon is.

If we analyze Map 12, phase 1 represents answeesewistedesis the sole
pronoun for second person plural as a subject a@pendent person marker

(¢ adonde vaisustede® / lo queréis paraustedey, whereas the rest of agreeing

% See Wolfram & Schilling-Estes (2003) and Chamigefgrudgill (1980).
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elements do it semantically, that is, verb andiadituse second person plural
morphology:[a ustedes]os han engafiado / ¢[ustedes$ queréiscallar? / Decir lo
que querais Level 2, however, has already extended the tipedson plural
agreement to the subject pronoun, that is, the arsare; adonde vaisistede® / lo
queréis paraustedesand ¢ [ustedes]se queréis callar?Nevertheless, this area still
prefers[a ustedes]os han engafiado Decir lo quequerais Level 3 has already
adopted the syntactic agreement with the subjechqun ustedes as well as its
object markers:;adonde vaisustede® / lo queréis paraustedes ¢[ustedes]se
queréis callar?and[a ustedes]los han engafiadobut it maintains the second person
in the verbDecir lo que querais. Lastly, phase 4 has developed and accepts third
person morphology in the verb of the subordinataist, at least, after an infinitive:
Deci[r] lo que quieran (as well ag,adonde vaisistede® / lo queréis paraistedes
¢[ustedes]se queréis callar?and[a ustedes]los han engafiadp There are only a
few localities in this area where there exists aitation when choosing the person,
above all, in formal contextg;adéndevan ustedesandlo quieren para ustedes

What | mentioned earlier assumes that the extensfosyntactic agreement is
more advanced in level 4, which means that it i fbcus or epicenter of the
phenomenon. Besides, this pattern suggests that tigearea of phase 1 admits the
grammatical behavior of phase 2, this latter argdbalveady have adopted the features
of area 3. And when the area of level 3 acquireseatures of zone 4, this one will
already have proposed a new innovation within thenpmenon, surely generalizing
the third person plural in the verb, as happenthé@ Canary Islands, centre-southern
Portugal and America. Furthermore, this map shdas the behaviour in pronouns is
not the same, since the reflexive pronoun adomghhd person more easily than the

object pronoun.
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VIANA DO
CASTELO )
] L VILA REAL

. BRAGA BRAGANGA

OPORTO

AVEIRD|
VISEU

_| GUARDA

CASTELD BRANCO

M level1
W Level 2

Map 13 (Portuguese extension)

V. Lara Bermejo

The Portuguese case is harder to diagnose. lissdiff pattern is not so clear, as

there are only two phases within the phenomenoalilsareas in darker blue, where the

object pronoun is still constructed with a secoedspn plural morphology represents

level 1; the main area is level 2, where the extenef syntactic agreement is attested

in stressed (independent) and unstressed pronawhtha verb. As in Spanish, coastal

zones seem to be more likely to adopt the phenomelois interesting that the

epicenter in Spain is found in the area in comdtt America and, in Portugal, in the

coastal zone. This might suggest that the diffusitay be somewhat related to the

linguistic connection between both sides of theaAtic.

As observed in Map 13 the distinguishing zone betweds and vocés / o0s

senhoresis formed by the provinces of Guarda, Vila Realané, Aveiro, Viseu,

Oporto, Braganca, Braga and Castelo Branco. Imasieof the country, the only second

person plural pronoun igocés(or other variants of the same noun phrase), always

conjugated with a third person plur@ondevao vocés? Enganarames, queremse

calar?, vocésquerem-ngpara vocés excepting some localities in Faro (Santa Justa,

Odeleite and Alte), Beja (Barrancos) and North Gwen(Montemor-o-velho and

©Universitat de Barcelona
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Arganil), and Portalegre (Montalvo and Belver devi@a), where the object pronoun is

still formed with second person plural morphologgganaramvos

5.2. Grammatical behaviour

5.2.1. Spanish

The extension of agreement in grammar is not amyitiThanks to Map 12 we can

see that the phenomenon follows a series of imipbical steps:

(12)

Verb > object pronoun > reflexive pronoun > subjgcinoun

The interpretation of the hierarchy indicates tttee phenomenon arose in the
most right phase and it has extended leftwardd lgwevel until it completes the scale.
Thus, the area in which there is a syntactic catanace withustedesin the object
pronoun, it also has a syntactic agreement watedesn the subject pronoun, but not
yet in the verb. Although it is not identical, tlsisale reminds us of Corbett’s agreement

hierarchy with a controller triggering that agreei@ a series of successive targets.

5.2.2. Portuguese

European Portuguese proposes a slight changediffitsion pattern:

(13)

Object clitic > verb / reflexive pronoun / subjgrbnoun

On the one hand, | cannot posit as many intermedi&ps as in Spanish. On the
other hand, there is a significant difference betwéAndalusian and Portuguese data.
Whereas in Andalusia the verb is the last elen@midbpt the third person, in Portugal
it is the object pronoun. | cannot explain the ogafor this, although it may have to do
with the different structural position of pronouims both languages, as well as the
categorical difference between them. Some dataval®to consider this possibility. In
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Ribatejo, in northern Lisbon, the ansvesr(third person) may be due to the fronting of
the full pronoun & vocés os enganargmOn the contrary, the answgos (second
person) in zones whew®césis also the sole pronoun always shows the engldgstion
enganaram-vasThis seems to indicate that the syntactic coméigon of the unstressed
pronoun, placed before or after the verb, may hawdo with the agreement adopted,
second or third person.

Corbett’s hierarchy cannot be strictly appliedh tphenomenon, due to the lack
of data in intermediate levels. However, the olgrahorama is not distinct from the
Andalusian one. The agreement arose in the strggsdnal pronoumocés / ustedes
and seems to have been extended in syntax, frosuttject to the predicate.

According to this hierarchy, | observe that thediperson plural has extended to
the predicate, and that this extension has bedarsearb > object pronoun > reflexive
pronoun in Spanish; and object pronoun > reflexis@oun / verb in Portugued&The
fact that the reflexive clitics@ adopts agreement first in both languages mayuieetal
the fact that it projects the features of the sttb{aestedes / vocgsand, therefore, it
directly reflects the behaviour of the independennoun.

It is not strange that in Andalusia and the Cestreth Portugal there is a mixture
of second and third persons. If we analyze the \iebrof vosecin America® we find
that the plural fornvos alternates with the second person singular digi@nd verbal
paradigms changing between second person singathplaral, depending on verbal

tense and geographical area.

5.3. Pragmatics

In Spanish, the type of addressee does not seeaifetct Andalusian speakers
when choosing the form of address or the verb. Negkess, there are a few points
where formal contexts favour the choice of a tipiedson plural desinence.

This is not so clear in Portuguese. Portugal isgddi¥ into the distinguishing area
and the non-distinguishing area. The former preféssconjugated with second person
plural morphemes for familiar and intimate contextbereas formality is expressed by
third person plural and a nominal phras@ssenhoresejectingvocés

% Unfortunately, we do not have data on attributives
% See Kany (1969), Fontanella de Weinberg (1992)Lapski (1996).
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The non-distinguishing area consolidates in thedspn plural both formality and
informality, but it chooses two variants in therfoof address, which have the same
origin. The main choice for familiarity izvocés Vossemecéss the pronoun of
deference. This one reflects an intermediate lelv#ie evolution frona vossa mercé®
vocé Thus, the Centre-south of Portugal, despite shatie same phenomenon as in
Andalusia, does distinguish the degree of politer@th the form of address, but not in

unstressed pronouns and the verb.

6. Final

As a final reflectionustedesandvocésmust be studied more deeply, with current
data exemplifying the evolution of their agreemetitss also necessary to reconstruct
the history of the forms of address and to explamat factors were influential in each
era, so that the agreement changed. Furthermorg,still to be answered why this
phenomenon arose in Seville and Céadiz (in Sparasl)in Centre-south Portugal, or
whether American varieties had something to do witbir developments in both

languages.
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